
INFLUENTE §1 TRADUCERI ALE LUI ADAM MICKIEWICZ 

ÌN LITERATURÀ ROMÀNÀ

I. C. C H If lM IA

In perioada romantismului, numàrul poetdor a crescut in mod considerabd 
in marde literaturi europene. To tufi, datorità conditidor fi momentului, cite 
unul, in mod special, a intrnnit sufragiul de a purta stindardul fi de a repre- 
zenta creatia romantica revolutionarà a poporidui respectiv. Astfel, vorbind 
de romantismid francez, numele lui V. Hugo iese in primul rind in evidenza. 
Byron reprezintà, prin excelentà, romantismul englez, Pufkin intruchipeazà 
romantismul literaturii ruse, de o tonalitate nouà. Romantismul polonez a 
debutat fi a ràmas concentrai in special in creatia fi activitatea lui Adam 
Mickiewicz, defi in perioada respectivà nu poate sa fie neglijatà cel putin creatia 
lui Juliusz Slowacki, dupa pàrerea mea, de valoare universalà. Pretuirea fi 
intelegerea pentru Slowacki s-au manifestai cu mare intirziere, spre deosebire 
de Mickiewicz, care a avut un ecou european fi a reprezentat magnifìc, in ochii 
lumii, literatura polonà, chiar din vremea sa.

Mickiewicz este promotorul romantismului polonez, lui se datorefte desprin- 
derea literaturii poloneze de clasicismul «  lumindor» fi innoirea radicala a 
modului de creatie fi a mijloacelor artistice. Dar faima europeanà a lui Mickie­
wicz, in VTemea lui fi peste vremea lui, se datorefte fi activitàtii lui politice, 
in numele poporului polonez subjugat fi in numele popoarelor oprimate. Cuvintul 
lui Mickiewicz a vibrat nu numai in poezie (fi ea, de fapt, cu fond politic), dar 
fi in articole de gazetà sau in dezbateri cu fond social-politic. Moartea tragica 
la Constantinopol, in 1855, in plinà actiune politico-mditarà, i-a perpetuai 
numele ca simbol de luptà, devenind prezent peste tot, adicà un fel de Gustav- 
Konrad din propria sa creatie.

Dupà 1830, cind Mickiewicz se stabilefte la Paris, ca emigrant, se fac 
traduceri peste traduceri din opera lui, in diferite limbi europene, fi se emit 
opinii asupra operei fi asupra poetului 1. Numeroase fi repetate sint traducerde 
din diferite creatii ale lui Mickiewicz in limbde francezà, engleza, italiana, 
germana, cehà, slovacà, serbocroata, maghiarà, lituanianà, bielorusà, ucrai- 
neanà, rusà etc. etc. Un ràsunet deosebit 1-a avut Adam Mickiewicz in tarile 
Europei Centrale fi sud-estice 2. Pregàtirile fi actiunile legate de anul 1848

1 Vezi I r m i n a  ¡ S l i w i ù s k a ,  W a n d a  R o s z k o w s k a  fi St .  S t u p k i e -  
w i c z ,  Adam Mickiewicz, zarys bibliograficzny, Varfovia, 1957, 354 p.

2 Cf. I. C. C h i m i a ,  in Rsl, I  (1958), p. 134—135.
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au crescut prestigiul lui Mickiewicz in ochii scriitorilor §i luptàtorilor demo- 
crati, care urmàreau sà infàptuiascà libertatea popoarelor din aceastà zona.

In asemenea imprejuràri, emigratia romànà la Paris a intrat in strinse 
relatii de colaborare cu emigratia polonà, iar verbul ìnflàcàrat al lui Mickiewicz 
din creatiile sau din lcctide sale la Collège de France au impresionat profund 
pe tinerii romàni, a§a cum màrturise§te C. A. Rosetti in Jurnalu l sàu, pàstrat 
in manuscris la Biblioteca Academiei Republicii Socialiste Romania.1.

Prin emigratia romànà de la Paris, prin ràsunetul pe care Mickiewicz 1-a 
avut in literaturile europene de circulatie, acesta a devenit cunoscut §i apreciat 
in tarà la noi. A§a se explicà faptul cà in timp ce Mickiewicz tinea cursuri la 
Collège de France despre literaturile slave, cu ecou larg in Europa 2, Iosif Manu 
traduce §i publicà Fràgminte din cardile pribegiei a lui Mickiewicz, in revista lui 
G. Barit de la Bra^ov, «  Foaie pentru minte, inimà §i literaturà», t. YI (1843), 
p. 117—119. Este aleasà pentru traducere, §i nu intimplàtor, cartea a Y-a, care 
face, intre aitele, elogiul eroismului« cetàtendor» ce se jertfesc pentru patria lor :

« Adeseori va spun vouà cum cà sintesi intre popoare civilízate, fi cà voi infivà intre eie và 
civiliza^ ; sà fti(i insà cà aceia ce vi graiesc vouà despre civilizare, insufi ei nu ftiu ce vorbesc.

Cuvintul « civiliza {¡e » ìnseamnà cetàjenie, de la cuvintul civis « ce tajean». ¡yi cetàjean 
se numea omul care se jerfea pe sine pentru patrie, precum ^ ce voi a, Curjie, Decie; fi o 
asemenea jàrfire se numea cetàjenism» 3.

ìntr-o traducere exactà, de§i, probabd, nu direct din limba polonà §i intr-o 
limbà cu rezonantà veche, pasajul incearcà §i are darul de a inflàcàra §i mobiliza 
tinerctul §i poporul pentru lupta de elibcrare.

Ksiqgi narodu i pielgrzymstiva polskiego, prin tonul lor de cintare psalmicà 
§i de infatuare a suferintelor poporului polon au trezit un mare Ínteres in 
Europa imediat dupà publicare la Paris (in 1832), fiind traduse, integrai sau in 
fragmente, in limbde francezà (1833), englezà (1833), germanà (1833), italianà 
(1834), sirbocroatà (1835), lituanianà (1836), maghiarà (1839) etc. 4, inspirind 
la realizarea unor opere simdare pe alti creatori, cum este, de exemplu, Lamen- 
nais cu ale sale Paroles d'un croyant (1833) ®.

Nu poate surprinde atunci faptul cà inainte de 1845 s-a tradus integrai 
opera aceasta a lui Mickiewicz, sub titlul Càrfile norodului le§àscu de la inceputul 
lumei p ina la muncirea lui. Pe ultima foaie a manuscrisului anonim, care se 
pàstreazà in Biblioteca Academiei sub cota 147, se precizeazà cà acesta a 
fost dat la legat la 20 februarie 1845. Traducerea integralà in romaneóte 
prezintà importantà, in primul rind, pentru cà traduceri integrale se fàcuserà

1 C. A. R o s e t t i ,  Jurnalul pe anul 1846, ms. Bibl. Acad. nr. 4 638, p. 15 fi 
59. La 26 ianuarie 1846, autorul noteazà : « Astà-searà citii lui Andronescu ceva din Minchie vici», 
precizind cà incà este trecut de fiori in urma lecturii. La 28 iulie, acelafi an, serie : « Citesc pe 
Michelet. . ., pe Mickiewicz fi ard de dorinja activitajii», iar in altà parte afirmà cà tinerii 
romàni nu-fi putean stàpìni lacrimile in timpul audierii cursurilor lui Mickiewicz la Collège de 
France. Vezi fi dosarul lui C. A. Rosetti din Biblioteca Academiei, nr. 4 846.

2 Vezi in privinja aceasta fi relatàrile din scrisorile lui Ivan Turgheniev publicate de 
S a m u e l  F i s z m a n ,  Archiwalia Mickiewiczouiskie, Cracovia, 1962, p. p. 96—113.

Noi ftiri la Stefania Skwarczyóska, Z  paryskich materialóiv mickiewiczoioskich, in « l’amiet - 
nik Litcracki», LV, 1964, nr. 3, p. 188—190.

3 Comp. cu A d a m  M i c k i e w i c z ,  Ksifgi narodu i pielgrzymstwa polskiego, ed. 
St. Pigoñ, Cracovia, 1924, p. 90.

4 I r m i n a  S 1 i w i ñ s k a, W a n d a  R o s z k o w s k a  fi St .  S t u p k i e w i c z ,  
op. cit., p. 71.

* I. C. C h i { i m i a, in Rsl, I I  (1958), p. 133 — 135; Y. Le H i r, A. Mickieicicz et 
F. Lamennais, in « Annales de Bretagne», 1948, p. 47—58.
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putine pînâ la aceastâ data, §i anume numai în limbile francezâ, germanâ §i 
italianà, iar în al doilea rînd, fiindcâ faptul în sine dovedeçte pretuirea de care 
se bucura Mickiewicz printre intelectualii români, doveditâ din plin §i pe alte 
câi. Traducerea s-a fâcut, dupa cercetârile subsemnatului, din limba italianâ. 
Se pàstreazâ chiar în text, în paralel, unii termeni traduçi, ca liberté, alâturi 
de slobozenie. Autorul traducerii râmîne deocamdatâ necunoscut l. Traducerea 
reuçeçte în mare mâsurâ sa pâstreze timbrul §i stilul biblic al originalului, ceea 
ce dovedeçte întelegerea artei lui Mickiewicz §i pâtrunderea în adîncul operei lui:

«  La început era credinta întru unul Dumnezeu §i era slobozânie pe lume. 
ÿi nu au fost pravde, ci numai voia lui Dumnezeu, §i nu era nici stâpîni nici 
robie, ci numai patriarhi §i copii a lor» 2.

Frumoase §i vizionarc sînt pasajele, în original §i în traducere, în care 
autorul acuzâ clasele stâpînitoare de neomenie §i îmbuibare, feudalii lepâ- 
dîndu-se mai tîrziu de titlurde lor în fata «  norodului» râsculat, iar bancherii 
burgheziei râmînînd sâ-§i lingâ aurul, de foame : «  §i iatâ vor veni zde, unde 
veti linge aurul vostru §i veti roade hîrtia voastrâ, §i nimenea nu va trimite 
voauâ nici pîne, nici apâ»3. Traducâtorul este, negreçit, unul din revolutionarii 
de la 1848, spirit de avînt pobtic §i de fior poetic.

Cît de cunoscut devenise Adam Mickiewicz în tara noastrâ o dovede§te, 
între altele, scrisoarea Zoei Golescu, marna Gole§tdor, care, la 12 februarie 
1851, spune textual câ i s-a vorbit« d’un ouvrage fait par le fameux Mickiewicz, 
intitulé Les derniers moments de la Pologne §i dacâ este posibd sâ-i fie 
trimis de la Paris printr-un mijloc sigur (« si vous le trouvez, faites-moi le 
plaisir de me l’envoyer par quelque occasion sûre ») 4. Se vede câ Mickiewicz 
era obiect de discutü în întîlnirde din tarâ, iar Zoe Golescu citise probabd §i 
alte opere aie poetului polon, de tinea neapârat sâ i se trimitâ lucrarea de mai 
sus, care, de fapt, circula în manuscris, ca un extras din cursul de la Collège 
de France, §i care s-a tipârit la Paris de-abia în 1867, de câtre fiul poetului, 
Wl. Mickiewicz, sub titlul Histoire populaire de Pologne.

Operele lui Adam Mickiewicz s-au râspîndit în tara în spécial în traduceri fran- 
ceze §i germane, descoperite în bibliotecde publice®. Râspîndirea lor a fost uçoarâ în 
Transdvania. în schimb, în Principate operele au fost considerate ca periculoase, 
§i pe o listâ de cârti interzise, emisâ la Iaçi, figureazâ §i«Oeuvres poétiques de Mickie­
wicz, 2 vol.». Desigur, este vorba de traducerea efectuatâ de Kristian Ostrowski 
§i publicatâ în editia a 2-a, la Paris, în 1845, în 2 volume, apoi în alte editii.

în 1852, A. Papiu-Ilarian se referâ la activitatea politicâ a lui Mickiewicz 
privind Europa Orientalâ §i la «  organul» condus de el în acest scop 6, fiind 
vorba deci de «L a  Tribune des peuples».

1 Necunoscut a ràmas multa vreme fi autorul originalului tradus, adicà Mickiewicz, càci
I. Bianu in Catalogul manuscriptelor romànefti, tom. I, Bucurejti, 1907, p. 335, inregistreazà 
manuscrisul farà sà indice numele lui Mickiewicz, defi traducerea romàneascà era de mult 
cunoscutà in cercurile poloneze fi citatà ca operà a marelui poet (cf. W l. M i c k i e w i c z ,  
Zywot Adama Mickiewicza, t. IV  Poznari, 1895, p. 67). Probabil cà insufi Mickiewicz luase 
cunoftinjà de traducere, din moment ce ftirea despre ea s-a pàstrat in familia sa.

2 Ms. rom. nr. 147, f. 1 r. Comp. A d a m  M i c k i e w i c z ,  op. cit., p. 57.
3 Ms. rom. nr. 147, f. 61 v. Comp. A d a m  M i c k i e w i c z ,  op. cit., p. 133—134.
1 Cf. N e o n i l a  O n o f r e i ,  Contribuii bibliografice la cunoafterea traducerilor romà-

nefti din opera lui Mickiewicz, in Prima sesiune ftiinfificà de bibliologie fi documentare, Bucurefti,
1957, p. 122.

6 G. B o g d a n - D u i c à ,  Alexandru Russo, in CL, XXV  (1901), p. 662, nota 1.
6 A. P a p i u - I l a r i a n ,  Istoria romànilor din Dacia Superioarà, t. I I , Viena, 1852, 

p. X I I  fi urm.
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Dacä, departe de poet §i de cunoaçterea directä a omului, s-a creat o atmos­
fera plinä de ínteres §i simpatie, la Paris între emigrantii români ea este de-a 
dreptul entuziastä §i mfläcäratä. G. Bogdan-Duicä are dreptate cínd afirmä 
cä «  Mickiewicz nu era numai cunoscut, ci §i adorat de generatia romänä din 
1848». Toti tinerii români aflati aici — C. A. Rosetti, Ion Voinescu, N. Bälcescu, 
Stefan §i Alexandru Golescu, Dimitrie Brätianu — au stat în preajma lui 
Mickiewicz, i-au audiat cursurile sau i-au citit operele cu pasiune. O legäturä 
mai strinsä cu poetul au tinut Ion Yoincscu, N. Bälcescu §i fratii Goleçti. Färä 
a fi un mare creator, Ion Yoinescu dovedeçte cä citise cu atentie §i percepuse 
just esenta crea îei lui Mickiewicz cînd gâseçte imagini apropiate în balada lui 
Goethe Der Fischer :

« Und wie er sitzt, und wie er lauscht 
Theilt sie die Flut empor,
Aus dem bewegten Wasser rauscht 
Ein feuchtes Weib hervor»,

în Switezianka lui Mickiewicz:
« Woda siç burzy i wzdyma 
Burzy siç, wzdyma i wre az do dna 
Krçconym nurtem pochwyca,
Roztwiera paszczç otchlan podwodna,
Ginie z mlodziencern dziewica»,

§i în Baba Cloan(a lui V. Alecsandri:
« Zbucnind apa-n’nalte valuri 
Mult in urmä clocoti,1 
în  mari cercuri se-nvîrti 
¡■Si de trestii ?i de maluri 
Mult cu vuet se izbi» 1.

Voinescu nu citeazä versurile lui Mickiewicz direct, ci le parafrazeazä dupä
0 traducere francezä, socotind cä Goethe 1-a influentat pe poetul polon. Elemente 
comune existä ín cele trei imagini, dar fiecare poet le-a creat independent, 
concepînd în tema sa imagina apei care se agitä furios. Interesant §i de retinut 
este faptul cä Voinescu cunoçtea poezia lui Mickiewicz în general §i se încumeta 
sä o punâ în comparatie cu creatii ale altor poeti 2.

1 Y. A l e c s a n d r i ,  Les doinas, poésies moldaves, traduites par J. E. Voinesco, Paris, 
1855, p. 19 (préfaça). în  traducere versurile lui Mickiewicz suna astfel:

«Apa se agita fi se umflä.
Se agitä, se umflä §i fierbe pîn’la fund,
în  viru-i rasucit înghite tôt,
îçi casca gura abisul, spre adîne,
Dispare fata, çi tînârul cu ea».

Pentru fondul baladei, vezi traducerea lui Vlaicu Bîrna în Mickiewicz, Poezii, Bucureçti, 
1957, p. 85 — 91. Imaginea respectiva nu pàstreazà însà liniile originalului :

« Yalurile aprig se izbesc de stînea; 
în  vîrtejuri saltä, gern nepotolite,
Çi spre fund se casca o genune-adînea 
A ei oarbâ noapte pe-amindoi i-nghite».

2 Comparaba între balada lui Mickiewicz §i cea a lui Goethe este fäcutä çi de K. Ostrowski, 
în A d a m  M i c k i e w i c z ,  Oeuvres poétiques, t. I, Paris, 1859, p. 422, nota 4. Problema e 
reluatà mai tîrziu de E. P e t z o 1 d, Bailada Mickieivicza a Goethego, în « Pamiçtnik Nauhoicy
1 Literacki, X X X V I I I , 1920.
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Dintre ceilalti emigranti romàni, N. Bàlcescu a fost cel mai apropiat de 
Mickiewicz, ca talent ¡fi vibratie poetica. Am aràtat intr-o lucrare fi imi mentin 
pàrerea cà in aceastà atmosfera a colaboràrii emigrantdor romàni cu cei poloni 
a luat na§tere poemul Cintarea Romàniei §i el se datorejte lui Bàlcescu 1. Fatà 
de faptul cà problema paternitàtii poemului este discutatà in continuare a, 
ea merità o reluare. Aici adaug numai cà poemul a fost conceput in primul rìnd 
pentra tineretul romàn, fiindcà se urmàrea mobdizarea fortelor patriotice 
romàne§ti §i nu s-a incercat crearea de literaturà «  exhibitionistà» direct in 
limba francezà, pentru stràini, mai ales in momentul 1848. Geniul literar, in 
conceptia romanticdor, trebuia dovedit in limba poporului, in limba nationalà, 
§i numai opere de documentare puteau fi scrise in limbi stràine, accesibile 
international. Exemplul de creatie al lui Mickiewicz insufi era elocvent. De 
altfel, N. Bàlcescu spune dar in prefata la publicarea poemului in « Romania 
viitoare» din 1850 cà poemul ar fi fost descoperit la o mànàstire. Afirmind 
acest lucru public si « in fata» lui Russo, Bàlcescu, fàrà nici un inconjur, stabilea 
originalitatea textidui romànesc, de pe care cel mult se incercase punerea la 
cale sau chiar efectuarea unei traduceri in frantuze§te pentru stràin’, ca sa ia 
cunoftintà de geniul §i jalea poporului romàn. Versiunea Bàlcescu dispune de 
o armonie §i de o artà litèrarà care tin de obicei de originai §i nu apar intr-o 
traducere. Dar dacà Alecu Russo a realizat el poemul, direct in frantuzefte, 
fi Bàlcescu 1-a tradus numai in romàne§te, cum se explicà faptul cà Russo 
n-a gàsit cu cale sa facà o traducere personalà de pe originai §i s-a multumit 
sa parafrazeze textul lui Bàlcescu, neinfelegindu'-l si schimbìndu-l eronat, 
afa cum am aràtat in lucrarea amintità ? Eventualele locuri neclare la Bàlcescu 
ar fi putut fi luminate cu ajutorul originalului francez, care ar fi fost §i personal 
§i cu atit mai limpede pentru autor. Existenfa unu i originai francez nu se 
poate dovedi in  nici un fel, si cu aceasta nici paternitatea lu i Russo asupra 
poemului.

In anii revolutiei de la 1848, prolixul scriitor romàn Alexandru Pelimon 
(1820—1881) insereazà intre poeziile sale traducerea baladei Alpuhara, extrasà 
din poemul istorie Konrad Wallenrod. Traducerea este stingace, dar denotà, 
o data mai mult, prezenta creatiei lui Mickiewicz intre cititorii §i scriitorii 
nostri 3. Cel care a realizat insà in aceastà vreme prelucràri poetice de merit,

1 I. C. C h i j i m i a ,  AdaM  MuifKeewi, H. Eb.mecKy u Bocneeanue PyMWiuu, in Rsl,
I I  (1958), p. 133-147.

2 Yezi P a u l  C o r n e a ,  0 nouà ipotezà asupra paternitàtii « Cintàrii Romàniei», in 
«V iaja romàneascà», X I I  (1959), nr. 3, p. 94—103, artieoi reprodus fi in Studii de literatura 
romàna modernà, Bucarest i. 1962, p. 269—290. Este interesant cà autorul a gàsit aceeafi argu­
mentare filologicà pe care am prezentat-o fi eu in articolul citat in notija precedentà, fàrà sà 
fi luat cunostintà de acest artieoi, dupà cum afirmà intr-o notà finalà la reproducerea lucràrii 
sale in 1962, defi articolul provocase imediat un viu Ínteres printre istoricii literari. Paul Cornea 
ajunge insà la concluzia complicatà a dublei paternitàji. In continuare: E m i l  B o l d a n ,
0 veche controversa mereu nouà: Cine e autorul poemului in prozà « Cintarea Romàniei», in VR,  
nr. 9, p. 176 — 191 ; E m i l  B i e d r z y c k i ,  Mikolaj Bàlcescu, rumuñski pisarz i rewolucjo- 
nista, Cracovia, 1961, 67 p. ; N. A. U r s u, Cintarea Romàniei, opera lui Nicolae Bàlcescu, 
in « Iaful literar», X I I  (1961), nr. 12, p. 52—70. Acum in urmà vezi din nou M. B o r d e -
1 a n u, Nou despre paternitatea« Cintàrii Romàniei», i n« Iaful literar», 1963, nr. 1, p. 63 — 67, 
fi ràspunsul lui N. A. U r s u, Argumente noi in sprijinul paternitàtii lui Bàlcescu asupra 
Cintàrii Romàniei, in LR , X I I  (1963), nr. 5, p. 537—556; I l e a n a  N e i e s c u ,  A u r e l i a  
S t a n  fi l o a n  S t a n ,  Contribuii statistice la studiul paternitàtii, « Cintàrii Romàniei», in 
« Cercetàri de lingvisticà» (Cluj), V il i ,  1963, p. 329—342.

3 A l. P e l i m o n ,  Colectiune de poezii. Faptele eroilor, Bucurefti, 1857, p. 212—215.
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pe haza creatici lui Mickiewicz, este Gh. Asachi, unul dintre putinii scriitori, 
dacá nu singurul, care a citit opera lui Mickiewicz in originai, fìindcà ì§i fàcuse 
studiile in Polonia, la Liov, in anii 1798—1804, §i ìnvàtase limba polonà aici. 
Se çtia câ poemul sâu Sîmbâta morfilor se bazeazà pe Dziady lui Mickiewicz 
§i am dovedit intr-un articol publicat in «  Romanoslavica», in 1958, cà de 
asemenea baladele Turnul lu i But, Sirena lacului §i J i j ia  sìnt, de fapt, prelu- 
cràri ale baladelor lui Mickiewicz, Ucieczka, Bybka çi respectiv Suitez Nu este 
cazul sa insist din nou aici asupra acestui lucru. Adaug cà Asachi a urmàrit 
cu deosebit Ínteres §i activitatea politica desfàfurata de Mickiewicz in Europa 
apuscanà in anii revolutiei, ceea ce se vede din nótele §i articolele sale inserate 
ìntr-o gazetà ca «  Albina româneascâ» 2.

Colaborarea fi relatiile strìnse cu emigratia polonà la Paris §i cu Mickiewicz 
au continuât §i dupa càderea revolutiei 3. ìn aceasta actiune, Mickiewicz, ca 
reprezentant al lui Adam Czartoryski, este trimis la Constantinopol, unde se 
stinge tragic ìn 1855. Aceasta moarte neaçteptatâ çi oarecum enigmaticà, a 
provocai o lunga discutie, prelungitá pina in zilele noastre, unii sustinînd cà 
a murit de ciumà, altii ca a fost otràvit de grupul adversar lui Czartoryski. 
De fata, la Constantinopol, a fost Dimitrie Raletti, ale carui note intereseazà 
nu sub acest raport, ci sub raportul pretuirii lui Mickiewicz, fiind de folos §i 
pentru istoria literarà polonà:

« A doua zi furSm invitati a petrece convoiul funerar al lui Mickiewicz, ínsojit de o legiune 
polonà [. . .].

Trupul lui se trimisà la Paris, in patria inimii sale. Avui norocirea a-1 cunoaçte prin colonelul 
Jordan. Gàsirfim pe acest venerabil bàtrìn ìntr-o camera la Galata. Cìteva scaune, o saltea açe- 
zatà pe pódele, un portfoliu mare, întins çi deschis, cìteva cârji çi ciubuce, împrâçtiate, çi 
tiutun râvàrsat printre ele, acestea compuneau mobilierul bârbatului Poloniei, ce a çtiut ridica 
patriotismul pînâ la delir, ce s-a çtiut inai (a între poloni ca o funja ce [. . .] întârea în inimilc 
poloneze încrederea într-un viitoriu dorit. Suspinele lui poetice çi patriotice au electrizat pe toji 
bàrbari de simjire ai Europei in favorul acestei najii de eroi [ .. .] ;  farà patrie çi avere, farà 
familie ( !), farà tot ce anima pe om de viaja, el se sacrifica pentru o idee generoasà çi combáta 
pe inimicii libertari, oriunde îi aflà » 4.

Este o paginà impresionantâ çi semnificativà, putin cunoscutâ, inchinata 
de Dimitrie Raletti marelui poet polon cu prdejul mortii acestuia. Din însemnâ- 
rile lui Raletti se vede cà faima lui Mickiewicz devenise aproape legendarà 
printre romàni.

Disparitia lui Mickiewicz n-a însemnat aruncarea vàlului uitârii peste el. 
în momentele grele aie poporului polon, Mickiewicz reapare în fruntea acestui 
popor în mintea intelectualdor romàni. Astfel, în anii çaizeci, cînd se pregâteçte 
§i apoi se desfâçoarà râscoala din ianuarie 1863, scriitorul Gr. H. Grandea 
(1893—1897) mai întîi traduce balada tëwitezianka §i o publicà în revista lui 
D. Bolintineanu «  Dîmbovita», pe anul 1860, sub titlul Nimfa 5, apoi cu unele

1 I. C. C h i \ i m i a, Adam Mickiewicz et Vécrivain roumain G. Asaki, in Rsl, I (1958), 
p. 124-135.

2 I. C. C h i r i m í a ,  Adam Mickiewicz §i poemul sáu dramatic « Dziady», in Studii de 
literatura universalá, Bucurefti, 1956, p. 78.

3 Pentru colaborarea política vezi recen tul studiu: P. P. P a n a i t e s c u ,  Revoluti a 
romana de la 1848 §i alianza poloná, in Rsl, V II I  (1963), p. 59—76. Aici §i bibliografía problemei. 
De asemenea, D i m i t r i e  Gh.  I o n e s c u ,  Date noi despre « episodui polonez» in revoluta 
munteaná din 1848, in Rsl, V II I  (1963), p. 79—85.

4 D. R a l e t t i ,  Suvenire §i impresii de cálátorie in Romanía, Bulgaria, Constantinopole,
Paris, 1858, p. 98.

6 G r. H. G r a n d e a ,  Nimfá, in « Dimbovija», 1860, p. 125 — 126.
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retufàri in propria sa revista «  Albina Pindului» pe 1870 1 fi in volumele sale 
de versuri. Din 38 de strofe a cite patru versuri Grandea a reconstruit 19 strofe 
a cite zece versuri, inmultind numàrul cu aproape p&truzeci. Traducerea nu 
este din cele mai reufite fi nu poate sa se apropie de tonurile fi culoarea de 
verb a baladei originale, totufi traducàtorul incearcà fi nimerefte linii de 
imitatie fi de efect, ca in urmàtoarea imagine in care apar zina fi tinàrul atras 
de ea in fundul apei:

« !ji acum vultoarea spuma fi mugefte 
Valul cu urgie geme, se roteate,
§i-n lumina lunei se vàd des in zbor 
Doà umbre albe ca ufure nor».

In anul ràscoalei, 1863, Grandea apeleazà la tonul eroic din partea a IlI-a 
a Stràbunilor, prezentind in traducere, in «Reforma» din 11 iulie 1863, scena 
arestàrii «  filomatilor», povestità in inchisoare de Sobolewski. Stdul este viu 
fi dinamic, imitind cu succes originalul:

« Cel mai june se plingea (el avea zece ani, nenorocitul !) ca nu poate sà-fi tirascà picioa- 
rele incatenate [puse in lanjuri] fi arata picioarele lui goale fi singerate [...]. El observa cà 
poporul plingea privind lanjurile lui fi le scuturà, ca fi cum ar fi vrut sà spuie cà nu ii par 
grele. indatà calul pomi in galop, chibitca [tràsurà veche] plecà ca o sàgeatà fi comandantul, 
ridicindu-fi pàlària, se màljà cit putu, apoi strigà cu vocea ràsunàtoare: « Nu, Polonia nu e 
moartà» 2.

Dupa comparatide de texte fàcute de mine, traducerea s-a efectuat din 
versiunea francezà a operelor lui Mickiewicz scoasà de Kristian Ostrowski fi 
publicatà la Paris, sub titlul Adam Mickiewicz, Oeuvres poétiques, in mai multe 
editii: 1841, 1845, 1849, 1859 (in ultimul an 2 editii).

Se ftie acum cà, afarà de traduceri din Mickiewicz, ràscoala polonezà din 
ianuarie 1863 a avut un viu ecou in presa romàneascà a timpului 3.

In 1880, Mickiewicz a fost sàrbàtorit la Bologna, in Italia, cu prdejul 
a 50 de ani de la prima càlàtorie a poetului in aceastà tara. Ecoul acestei sàrbà- 
toriri a stràbàtut pina in tarà. ín 1881, Ulise Cariadi traduce fi tipàrefte in 
« Portofoliul román» 4, versurde de tinerete ale lui Mickiewicz, Toasty, cu care 
poetul intimpinà crearea societàtd tinerdor poloni denumità «  Towarzystwo 
Promienistych». Mickiewicz invità, intr-o simbolicà interesantà a cuvintelor 
«  promien», «  promienisty» (razà, iradiatie, iradiant) la unirea tineretului intr-un 
corp solidar de actiune fi de luptà. Cariadi a inteles sensul subtd al creatiei, 
ceea ce se vede din nota insotitoare, dar, neavind la dispozitie «termenii» 
corespunzàtori, traducerea lui in prozà devine in unele cazuri ilariantà, vorbind 
de «radioasà luminà» pentru «  lumina iradiatà de soare», de «fortuna» care 
impràftie tineretul (pentru «  vijelie», «  furtunà»), dacà nu existà puterea de 
atractie, de gravitatie a solidaritàtii, simbolizatà prin magnetism etc. etc. 
Traducerea devine inteligibdà, in unele formulàri, numai pe baza originalului. 
Este totufi fi aceasta incà un ecou al creatiei lui Mickiewicz in literatura romànà.

1 Ibidem, în « Albina Pindului» din 15 ianuarie 1870, p. 1 — 2.
2 G r. H. G r a n d e a ,  faru l fi Polonia, în « Reforma», an. V, nr. 25 din 11 iulie 1863, 

p. 99-100.
3 Cf. V. J e g l i n s c h i ,  Ecoul râscoalei poloneze din 1863 in presa româneascâ, 

(sub tipar).
4 Un tuast (dupà A. Mickiewicz), în « Portofoliul roman», an. I (1881), partea a Il-a 

nr. 8, p. 116. Semneazâ Ulise Cariadi.
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In iulie 1890, osemintele lui Mickiewicz au fost aduse din Franta, de la 
Montmorency, fi depuse cu pompa in cavoul castelului Wawel de la Cracovia, 
unde se aflà fi azi, alàturi de Juliusz Slowaeki, ale càrui ràmàfite au fost aduse 
aici mai tirziu, in 1927. Din nou numele fi creatia lui Mickiewicz au revenit 
pe primul pian. Cu acest prilej, tinarul pe atunci poet G. Cofbuc a cinstit memoria 
poetului polon traducind splendida baladà Trzech Budrysóiv fi publicind-o 
pentru marele public in «  Adevarul» din anul urmàtor1. In locul versului 
maiestos de 14 fi 10 picioarc, Cofbuc introduce pe cel popular de 8 fi 7 picioare, 
care-i era la indeminà. Cofbuc are fi o inovatie in titlu : Cei patru Budris in loc 
de Cei irei Budris, considerind cà bàtrinul tata lituan este un al patrulea erou 2, 
alàturi de fiii lui trimifi la ispràvi fi intorfi toti trei cu cite o «norà» polonezà, 
polonezele fiind làudate de insufi tatàl bàietdor, la plecarea acestora in misiuni :

« Polonezele sint toate 
Mici fi albe de par crini,
Cu sprincenile-mbinate
Cu ochi mari de farraec piini. . .»

Bàtrinul Budris recomandase unui singur fiu, de fapt, sà-i vinà cu o« norà» 
polonezà, nu tuturor. Lui Kiejstut, de exemplu, ii spusese altceva:

« Kestut tu te du fi bate 
Pe germanii cavaleri,
Adu-mi pietre nestimate !
Vei gasi destule-averi 
De càlugàri adunate».

Yersul este ufor fi de limpezimea creatiei lui Cofbuc, care nu-fi dezminte 
talentul de traducàtor nici de data aceasta, defi nu-ncape indoialà cà n-a tradus 
direct din limba polonà.

In 1894, Grigori N. Lazu publicà la Iafi 451 traduceri libere §i imitafiuni 
de poezii, cu o prefatà de A. D. Xenopoi, cared laudà pe autor nu numai ca 
traducàtor, dar fi ca poet cu creatii proprii, necunoscute, meritind a fi, spunea 
prefatatorul, tipàrite. De Lazu n-a auzit mai nimeni de atunci, ca poet, iar 
cu traducerde, din diferiti scriitori universali, a fàcut o operà de silnicie literarà 
in mare màsurà, neavind suflu poetic. In culegerea sa de traduceri sint trecute 
fi patru bucati de Mickiewicz, fi anume A§ vrea sa fiu  (din ciclul Wiersze rózne ), 
Fragment (din Romantycznoéd) Ce este a mea simtire (fragment din Dziady, 
defi traducàtorul noteazà cà este din Konrad Wallenrod) fi balada Pani Tivar- 
dowska. Unele din traduceri par sà fie fàcute dupà o versiune germanà, din cite 
indicà transcrierea unor nume proprii, ca de exemplu« Mephistophel». Primele 
trei transpuneri sint slabe, dar balada fantasticà fi umoristicà Pani Twardowska3, 
intr-o structurà nouà de vers, dà o bunà idee de forta creatoare a lui Mickie­
wicz, in care eroul Twardowski scapà de diavolul càruia ii vìnduse sufletul, 
prezentindu-i pe nevastà-sa, de care dracu se sperie fi fuge:

« Dracu-asculta fi la dama pe furif cu groazà catà,
Yrea fi el acum sà fugà, insà ufa-i incuiatà,

1 Cei patru Budris (dupà Adam Mickiewicz), de G. Cofbuc, in «  Adevàrul» din 12 aprilie 
1891, p. 2.

2 Dacà nu cumva inovajia se aflà in vreuna din traduceri, de exemplu in cea maghiarà 
a lui H. Béla, publicatà in «  Budapesti Hirlap», 1890, nr. 191, de care am luat indirect cunof- 
tinjà.

3 Yezi intreaga baladà in A. M i c k i e w i c z ,  Poezii, p. 102 —107.
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Çi fereastra fi taraba — deci pe borta cheii grabnic 
Scapa bietul fi tot fuge — fi azi fuge, fuge strafnic» 1.

Traducerea pâstreazâ in mare mâsurâ imaginde plastice ale originalului. 
Dracul, de exemplu, fuge in ambele versiuni pe «  gaura cheii», nu pe «  horn», 
ca in traducerea mai noua a lui Vlaicu Bîrna. Este de remarcat faptul cà opera 
lui Mickiewicz devine din ce in ce mai familiarà §i mai cunoscutà, transpu- 
nìndu-se in limba romàna tot mai mult din capodoperile poetului polon.

Peste zece ani, ìn 1904, in «Revista ideii», condusà de scriitorul democrat 
Panait Mufoiu, Eugen Grosu publica Revista militará 2, traducere ìn proza a 
celebrului final Przeglqd wojska din Dziady, cu ràsunet fi în creatia lui Çevcenko8.

N. Iorga a avut o intuitie exceptionala a valordor, ca fi Ha§deu. A cunoscut 
marde capodopere ale literaturii universale fi le-a popularizat prin scrieri §i 
conferinte diverse. Revista «  Floarea darurilor», condusà de el fi destinata 
marelui public, apârutâ in 1907, este o comoarâ de literaturâ universalà în 
traduceri, încâ necunoscutâ fi neexploratâ cum se cuvine pentru vremea 
noastrà. Marii creatori ai lumii fi-au gâsit aici locul (sub condeiul, de cele mai 
multe ori, al unor tradueâtori de talent poetic) : Shakespeare, Goethe, V. Hugo, 
Longfellow, Byron, Lessing, Schiller, Lamartine, Pufkin, Lermontov, Shelley, 
Al. Manzoni, Alfred de Musset, Edgar Poe, Sully-Prudhomme etc. etc. între 
ei se aflá fi Mickiewicz. în «Floarea darurilor» este, de fapt, o antologie« dis- 
persatà» a poeziei universale. Iorga avea darul sa spunâ într-o frazâ ceea ce 
altii se munceau sa spunà in pagini intregi. Pentru ficcare dintre marii scriitori 
traduci face singur caracterizarea, la prima traducere (traduceri sìnt mai multe), 
in putine cuvinte, dar plastice fi piine de continut. §i-a càutat singur traducá- 
torii fi adeseori le-a indicat operele de tradus. Pentru Mickiewicz a apelat 
ìntìi la un traducator de origine polonâ, Francise M. Subinschi, care ìnsa nu 
avea simtul poetic al limbii romàne fi nici, se pare, talent literar. Traducerea 
sonetului Celor ce fac vizite (Do wizytujqcych) 4 reprezinta o «spargere» a 
creatiei lui Mickiewicz ìn cuvintele unei noi limbi si este lipsità de emotia poeziei. 
Iorga a observât, se pare, neajunsul fi la a doua traducere, Alu§ta in noapte 
(Aluszta w nocy) 5, sonet remarcabd ; Çubinschi a fâcut, probabil, numai 
traducerea bruta, iar Ion Pajurâ a turnat-o in versuri splendide. Tradu­
cerea este o capodopera, iar versul este încîntâtor:

« Bat vînturi râcoroase, caldura zilei scade,
Pe-ai lui Ciatîr-Dag umeri fàclia lunii cade ;
Se sfarmâ-n rîu de focuri fi-ndat à asfinjefte.
Trudit stà câlàtorul fi-n jurul lui privefte:

Se pierd în umbrâ muntii. dorm negrele vaicele,
Ca-n vis foptesc izvoare pe paturi de-albâstrele; 
lar muzica aceasta a florilor, parfumul,
Spre inimá de-a dreptul îfi pregâtefte drumul.

1 G r. N. L a z u, 451 traduceri libere j i  imitatiuni de poezii, Iafi, 1894, p. 367.
2 A d a m  M i c k i e w i c z ,  Revista militará, trad. de Eugen Grosu, în « Revista ideii» 

iunie 1904, p. 60—61.
3 I. C. C h i \ i m i a, Legâturile lui Taras Sevcenko cu scriitorii revolutionari poloni, 

în Rsl, V II I  (1963), p. 249.
4 Din A d a m  M i c k i e w i c z ,  Celor ce fac vizite, trad. de Francise M. Çubinschi, în

« Floarea darurilor», I I  (1907), p. 293.
6 Din A d a m  M i c k i e w i c z ,  Alufta în noapte, trad. de Ion Pajurà, în «Floarea daru­

rilor», I I  (1907), p. 340.
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Sub aripile pacii adorm in intuneric;
Deodatà m i dejteaptà un meteor feerie :
Mult timp potop de aur, vàzduhu-aprins ramine.

0  noapte orientalà ! Ca mindrele cadine,
Alinfi ji-adormi fi-n urmà, cind somnul e-n putere,
Iar ma dejtepji c-o razà spre alta mingàiere».

Este una dintre cele mai frumoase traduceri in limba romàna din Mickie- 
wicz, realizatà de un traducàtor despre care astàzi nu mai §tie nimeni nimic. 
Traducerea lui Pajurà intrece pe aceea a lui Miron Radu Paraschivescu, publi- 
catà in volumul Mickiewicz, Poezii, p. 158, care nu transmite imaginde origi- 
nalului fi care in final pierde fi respiratia poeticà:

« E jti ca 51-0 odalisca, ràsàriteanà noapte !
Cind ajipesc, m-alinji cu mingiioase foapte,
Dar ochii ce-Ji scinteie m-aduc iar in trezie».

in fruntea primei traduceri din« Floarea darurdor» N. Iorga se exprimà 
scurt despre poetul polon : «  Mickiewicz este intreagà lira Poloniei in epoca 
romantica».

In anul urmàtor, 1908, delicatul poet Barbu Nemteanu (1887—1919), 
autorul versurilor piine de prospetime din volumul Stropi de soare (1915), tra­
ducàtor din Lessing, Goethe, Lenau, Wdde, Heine, a tradus din Mickiewicz 
douà sonete, Ràsàrit §i amurg (Ranek i wieczór) §i ìntilnirea in luncà (Widzenie 
siq tv gaju), pe care le-a publicat in «  Viata literarà fi artisticà»1. Ìntilnirea 
in luncà este ratatà de poet prin sduirea imagindor originalului, dar Ràsàrit 
f i amurg are note de poezie mickiewiczanà prin pàstrarea inovatiilor de culoare :

« Salut ingenunchiat ! Ea, in fereastrà,
Resfirà pàru-i lung fi-1 da pe spate 
Mà-ntreabà-apoi : de ce aja-n tristeje 
Priviri trimitem — eu §i floarea-albastrà?»

Progresiv, Adam Mickiewicz este receptat in literatura romànà tot mai 
variat. Peste un numàr de ani, in 1913, Al. Iacobescu, cu merite considerabde 
in transpunerea literaturii polone in limba romànà 2, traduce pentru prima datà 
in romànefte cartea I din Pan Tadeusz, publicatà intr-un lung fir de fodetoane 
in gazeta « Doljiul» de la Craiova pe 1913 3. Analiza traducerii dovedefte cà 
autorul a intrebuintat versiunea francezà efectuatà de K. Ostrowski.

Traducerea celebrului poem al lui Mickiewicz este efectuatà in prozà, 
intr-o formà limpede fi uneori distins literarà:

« Un mare numàr de snopi de griu se-ngramàdeau de-a lungul brazdelor, aràtind munca 
plugului, care din zori deschidea jirul pamintului negru fi fertil, aparjinind, farà indoialà, casei

1 A d a m  M i c k i e w i c z ,  Ràsàrit fi amurg fi ìntilnirea in luncà, trad. de B. Nemteanu, 
in «V iata literarà ?i artisticà», I I I  (1908), nr. 13 din 30 martie, p. 5.

2 Lui Al. Iacobescu i se datoresc, intre altele, traduceri din H. S i e n k i e w i c z :  Quo 
vadis (Bucurefti, 1939; ed. a 2-a — 1943; ed. a 3-a — 1945); Prin foc fi sabie (Bucurejti, 1941, 
ed. a 2-a : 1942) ; Potopul (Bucurefti, 1941) ; Pan Wolodotcski (Bucurejti, 1942 ; ed. a 2-a : 1945) ; 
Neamul Polaniecki (Bucurejti, 1941); Cavalerii Crudi (Bucurejti, 1945). De asemenea, a tradus 
din Stanislaw Wyspianski drama Judecàtorii (S(dziowie), publicatà in « Propilee literare»,
I I I  (1928), nr. 11 — 12, p. 23—35.

3 A d a m  M i c k i e w i c z ,  Tadeu Soplitza, trad. de Al. Iacobescu, in « Doljiul», IV 
(1913), 11 ianuarie — 1 februarie.
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albe, ale càrei brazde erau cultívate cu atita lux, incit ràzoarele gradimi deveniserà o ferma, 
unde domnea ordinea fi iinbelfugarea. Porcile ìngràtite, larg deschise, aratau ospitalitatea 
stàpìnilor fi pàreau cà invita pe càlàtor sa vie sa se odihneascà de oboseala drumului».

Automi a avut de gind sà continue publicarea poemului, dar gazeta §i-a 
incetat aparitia. In schimb, Al. Iacobescu a publicat traducerea baladei fan­
tastico Tukaj, in« Viata literarà» de la Craiova pe anul 1915 1. Traducerea este 
fàcutà in versuri albe, dar cu efecte de culoare §i ton, in chipul creatiei lui Mickie- 
wicz:

« La ràsàrit, intr-un azur himeric,
Urea pe scàri de slava luna plinà 
Porni apoi prin vesela gradina.
Cununi de fiori dormeau pe brazde-nalte ;
Zefiri treceau in zbor, ràpind parfumul,
Privighetoarea, nevàzutà-n umbra,
Cinta, cum nu cintase niciodatà».

Dacà primul ràzboi mondial a intrerupt continuitatea interesului pentru 
opera lui Mickiewicz, dupà terminarea ràzboiului §i intre cele douà ràzboaie 
nu s-a ajuns la un nou ritm al traducerilor. In 1925, Ileana Zara a transpus, 
dintr-o versiune francezà, citeva fragmente din Pan Tadeusz §i aitele din 
Dziady, publicate ca anexà la cursul de istoria literaturii polone tinut de Stefan 
Glixelli la universitatea populara condusà de N. Iorga la Vàlenii de Munte 2. 
Traducerea este corectà, dar inseamnà prea putin pentru o epoca nouà, iar in 
unele locuri e nu numai prozaicà, ci §i burlesca, de pildà in cazul invocarli 
Lituanie! din Pan Tadeusz :

« Lituanie ! o patria mea !
S-a ispràvit cu tine !»

De altfel, inceputul acesta superb, in originai, al poemului, pe care Mickie­
wicz 1-a trecut prin cinci variante pinà a nimerit acordul cel mai reu§it, este 
deficitar in tóate traducerde §i doar prin aproximatie s-ar putea transmite 
clocotul durerii poetului:

« Lituanie, Jara mea, tu efti ca sànàtatea,
Pe care o prefuiefti cind n-o mai ai;
Azi frumusejea ta, in toatà-a ei podoabà,
O vàd fi o descriu, fiindcà mi-e dor de tine».

Renuntarea la rima faedà poate salva ideea.
in anii puterii populare, in planul de traduceri integrale din literatura 

universalà s-a tradus in intregime in versuri §i s-a publicat poemul Pan Tadeusz 3 
fi un volum de poezii *. Sìnt, negre§it, cele mai avansate realizàri in tàlmàcirea

1 A d a m  M i c k i e w i c z ,  Tukay, poema, trad, de Al. Iacobescu, in « Viaja literara» 
(Craiova), an. I, 20 iunie 1915, p. 83—84. §i aceastä baladä este tradusä dupä versiunea francezà 
a lui K. Ostrowski, care a adàugat operei o completare intenjionatà de Mickiewicz, dar reali- 
zatä de prietenul sàu Edward Odyniec fi publicatà in revista « Melitele», I I , 1830.

2 § t e f a n  G l i x e l l i ,  Scarta istorie a literaturii polone, trad, de N. I. Herescu, Vàlenii 
de Munte, 1925, p. 62—76 (fragmentele din Pan Tadeusz), p. 77—89 (fragmentele din Dziady).

3 A d a m  M i c k i e w i c z ,  Pan Tadeusz sau ultima incalcare de pàminturi in Lituania, 
traducere de Miron Radu Paraschivescu, Bucurefti, 1956, 463 p.

4 A d a m  M i c k i e w i c z ,  Poezii, trad, de Vlaicu Birna, Miron Radu Paraschivescu 
fi Virgil Teodorescu, Bucurefti, 1957, 207 p.
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operii lui Mickiewicz. Noi traduceri vor ridica pe o treaptâ mai ìnalta arta 
transpunerii creatici lui Mickiewicz ìn limba româneascâ.

Poet de geniu §i de valoare universalâ, nu este, probabil, o exagerare sâ 
afirmám câ Mickiewicz a devenit cel mai ilustru exemplu de poet-cetátean, 
care a luptat pentru libertatea poporului sâu §i a tuturor popoarelor, pentru 
dreptatea maselor populare. în acest sens a pátruns ín literatura romàna fi 
§i-a continuât un lung §i triumfal drum, pînâ la treapta de valorificare si apre- 
ciere din vremea noastrâ.

A £ A M  M M U K E B H q  H  P Y M E I H C K A H  J I H T E P A T Y P A .
I I E P E B O J I t . 1  E r o  n P O H 3 B E f l E H H ñ  H A  P Y M B I H C K H f î  H 3 L I K

(Pe3JOMe)

A bTOP CT3TLH nOKa3bIBaeT, KaKOH OTKJTHK B PyMblHHH flCflTejILHOCTb H TBOp-

MecTBo MiinKCBH'ja, a TaïOKe yncMHnaeT o ncpcEo/^ax ero npon3Bc;iciu:ü Ha pyMbiHCKiiñ h 3 u k . 

PyjVVbIHbl npOHBHJIH HÍIIBOH HHTepeC K IIOJIHTHHeCKOH flCHTejItHOCTH H TEOpMCCTBV MHLlKeBHVa 

eme b roflbi coTpy^HimecTRa nojiBCKHX h  pyjubiHCKHx SMHrpaBTOB b napH>Ke. E ro  JieKiiHH b 

Collège de France c 6ojn>niHM HHTepecoM cjiymajiH mojiojjbie pyMbiHbi, H B Te » e  roflbi CbiJio 

nejiHKOM nepeBefleHO Ha pyMbiHCKHii >i3biK ero npoB3Be,neBne K um u itapoàa nojtbCKoio u nujiu- 

epUMCtma no/ibCKoio, KOTcpce xpaHHTCH b Ek6jihot£kc AKa;ieMnn (3a Ns 147). B  cTaTte 
npHBOflHTCH BbicKa3biBaHHíi npeflCTaBHTejieü pvMbiHCKOH oCmecTBeiraocTH o MiiuKCBime. 

A b to p  OTiwe^aeT p w  nepeBOÆOB npoH3Be;ieHHH nojibCKoro ri03Ta, uacThio 3a6biTbix, xo th  h 

npeACTaBjiHioiHHx 6ojihmyio hchhocti>. YnoMiiHaioTCH h jih  aHajiH3npyioTCH, HanpHMep, nepe- 

BOflbi 6ajijia/(: A .nnyxapa (1857) A jí. IlejniMOBa, CeumemHKa (1860) I'p . TpaHflH, HRnjnomerocH 

h  nepeBOflHHKOM nacra noaMbi /Î3aàbi (1863), Eydpbic u eio cbinoabx (1891) JI>k. Kom6yKa, Ila n u  

TeapdoecKaH (1894) Tp. JIa3y. IlcpeBOfl coneTa Ajiywrna noubio HcHa Ilawtyps, onyÊJiHKOBaHHbiH 
B 1907 rofly b >Kypnajie «F loarea darurilor» H . H op rn , îîb jihctch  o/ibhm H3 jiyMimix. A b tc p  

TanjKe oTMcuaeT nepeBOfl coHeTa Ympo u eeuep (1908) noaTa E . HeivuiHHy, nepeBOfl nepBofl k h h th  

H3 lia i ta Tadeytua (1913) h  6ajuiaflw TyKaü (1915) A ji. ilKoCecKV. YnoMHHaioTca h nepeno/ibi, 

cflejiaHHbie nocjie 1 MHpoBoü bohub i. Tbopmcctbo Aflaiwa Aium<eBHMa riojiy*injio jkheoh  o tk jihk  

b pyMbiHCKoii jiHTepaType.

ADAM MICKIEWICZ -  INFLUENCES SUR LA LITTÉRATURE ROUMAINE.

LES TRADUCTIONS DE SON OEUVRE EN ROUMAIN

(Résumé)

L’étude débute par la démonstration du vif intérêt suscité parmi les jeunes intellectuels 
roumains par l’activité politique et l ’œuvre littéraire de Mickiewicz, dès l’époque de la colla­
boration, à Paris, entre l’émigration polonaise et l’émigration roumaine. Les cours faits par 
Mickiewicz au Collège de France étaient passionément suivis par les jeunes Roumains, et c’est 
de ces années-là que date une traduction intégrale du Ksiçgi narodu i pielgrzymstiva polskiego, 
conservée dans la Bibliothèque de l ’Académie. L’auteur évoque ensuite les opinions 
formulées sur Mickiewicz par certaines personnalités marquantes de la culture roumaine, pour 
s’attarder finalement sur les nombreuses traductions faites de l’œuvre de ce grand poète, dont 
quelques-unes oubliées bien que méritoires. On insiste sur la traduction des ballades Alpuhara 
(1857) par Al. Pelimon, £witezianka (1860) par Gr. H. Grandea — qui est aussi l ’auteur d’une 
traduction fragmentaire des Dziady (1863) —, Trzech Budrysôw (1891) par le remarquable poète 
George Coçbuc, Parti Tivardoivska (1894) par Gr. Lazu. Une des plus belles traductions rou­
maines de Mickiewicz est celle du sonnet Aluszta w nocy par Ion Pajurâ, publiée en 1907 dans 
le revue « Floarea darurilor» de N. Iorga. L’auteur remarque aussi la traduction du sonnet 
Ranek i ivieczôr (1908) par B. Nem^eanu, ainsi que la traduction du premier livre de « Pan 
Tadeusz» (1913) et de la ballade Tukaj (1915) par Al. Iacobescu; l’auteur rappelle, en fin de 
comptes, les traductions faites de Mickiewicz après la première guerre mondiale. En guise de 
conclusion générale, on constate que l’œuvre d’Adam Mickiewicz a joui d’un vaste écho dans la 
littérature roumaine.


